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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

 Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ’ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara menuliskan 

coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (قال), qīla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditranliterasikan dengan .(يقول) yaqūlu ,(قيل)

menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). Tā’ 

marbūtah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau mudlāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudlāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

 

QS : al-Qur’an Surah 

T. tp : Tanpa tempat penerbit 

T. np: Tanpa nama penerbit 

T.th : Tanpa tahun penerbit 

Vol : Volume 

No. : Nomor 

P. : Page (Halaman) 

KBBI : Kamus Besar Bahasa Indonesia 

DKK :Dan Kawan-Kawan 
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ABSTRAK 

Ulya, Zida. 2025. ANALISIS AYAT ISTIFHĀM PADA TERJEMAHAN AL-

QUR’AN BAHASA SUNDA KEMENTERIAN AGAMA. Skripsi. 

Program Studi Ilmu al-Qur’an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-

Anwar Sarang. 

Pembimbing: Abdullah Mubarok Lc.,M.Th.I 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis penerjemahan ayat-ayat 

istifhām pada surah al-Baqarah dalam terjemahan al-Qur’an berbahasa 

Sunda edisi 2019 terbitan Kementerian Agama Republik Indonesia dengan 

menggunakan kerangka teori istifhām dalam ilmu balaghah serta teori 

penerjemahan Eugene A. Nida. Ayat istifhām merupakan bentuk ayat yang 

mengandung ungkapan tanya, baik untuk tujuan informatif maupun retoris, 

yang mencakup makna penegasan, pengingkaran, pengagungan, dan 

sebagainya. Analisis dilakukan dengan pendekatan kualitatif deskriptif, 

meliputi identifikasi bentuk istifhām dalam surah al-Baqarah klasifikasi 

jenis dan fungsi retorisnya, serta evaluasi kesepadanan makna pada 

terjemahan bahasa Sunda berdasarkan konsep kesepadanan formal (formal 

equivalence) dan kesepadanan dinamis (dynamic equivalence). Hasil 

penelitian menunjukkan bahwa mayoritas ayat istifhām mempertahankan 

fungsi retoris aslinya melalui strategi kesepadanan dinamis, yang lebih 

menekankan keterpahaman bagi pembaca sasaran. Namun, ditemukan pula 

sejumlah pergeseran makna ketika unsur retoris tidak sepenuhnya 

tersampaikan akibat perbedaan struktur bahasa dan budaya. Penelitian ini 

memberikan kontribusi bagi kajian penerjemahan Al-Qur’an, khususnya 

dalam memahami tantangan penerjemahan gaya bahasa retoris ke dalam 

bahasa daerah. 

Keyword: ayat istifhām, penerjemahan, Eugene A. Nida, bahasa Sunda. 
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MOTTO 

“Menerjemahkan bukan sekedar memindahkan kata, akan tetapi mengalirkan 

makna yang hidup dalam dua bahasa” 

Eugneu A. Nida 
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